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Abstract

Translation Studies has come of age. One of the thrilling manifestations of the
quantum leap this interdisciplinary discipline has experienced in the recent few
decades is in the field of Translation Quality Assessment (TQA). The present research
therefore casts light on the assessment and evaluation of a selection of poems by the
literary genius and committed Palestinian poet Mahmoud Darwish (1941-2008).
Three translations from Darwish's most favorable poetry collection are graduated for
comparative and contrastive text and discourse analysis. A four-fold, problem-
oriented, multimodal approach of quality assessment drawing on the main evaluation
approaches is thoroughly employed in the process of analysis. Having applied such
eclectic approach, it was found out that Darwish's poetry translators who feature in
the study encountered various linguistic, cultural, pragmatic and stylistic translation

issues and problems.

The study finds that linguistic problems come first in the total number of
problems investigated in the corpus followed by culture-specific problems. Stylistic
and pragmatic problems come respectively afterwards. It is recommended that
Darwish's poetry translators strike a wise and necessary balance between
domestication as well as foreignization in such a way that accounts for the content of
this sort of sensitive poetic discourse. They are also requested to be well-versed in
both the ST author's message and hidden agendas and the TT prospective readers

expectations.



